
Paavalin kirje Tiitukselle 

Aramea-suomi. Paavalin äidinkielinen, ”critical text” 1905. Tiitus on roomalainen nimi, ei kreikkalainen. 
Teksti loppuu sanoihin ”kirjoitettu Nikopolis’ssa, ja lähetetty Zena’n ja Apollo’n käsien kautta”. 
Suomennettu joulukuun 2014 aikana. 

 

ולָוס עַב  1:1 ה̅פַַּ֣ וע  דֵּ שֻׁׁ יֵּ ה דַּ֣  דַאלָהָא֖ וַשׁלִיחֵּ
Jeshuan   lähettämänsä ja        Jumalan    työntekijänsä       Paulos                    . 

ותָ   א ̅עתָ ̅יָא֞ דַאלָהָא֖ וִידַ ̅בַ ̅א דַג̅משִׁיחָא֖ בּהַימָנֻׁ
tunteminen ja          Jumalan          valittujen       uskollisuudessa                  Messias 

 אַלָהָא֖׃̅ חלַתדֵּ̅ ̅דַשׁרָרָא דַב
Jumala   kunnioituksessa joka       totuuden 

 
Paulos, Jumalan työntekijä ja Messias Jeshuan lähettämä, Jumalan valittujen uskollisuudessa, ja siinä 
totuuden tuntemisessa, joka on Jumalan kunnioituksessa. 

 

א֞ דַלעָלַם֑ דַמלַך̅עַל סַב  2  ם ̅אַלָהָא שַׁרִירָא קדָ ̅ רָא דחַיֵּ
edellä      todellinen         Jumala     lupasi jonka   iankaikkinen       elämän          toivo         ylle        . 

 נַוה֗י֞ דעָלמָא֑׃̅זַב
maailman       määräajat 

 
Siitä iankaikkisen elämän toivosta, jonka todellinen Jumala lupasi ennen maailman aikoja. 

 

לתֵּ ̅וַג  3 ותַ ̅ נָה בּיַד̅ה בּזַב̅לָא מֵּ וזֻׁ את̅כָרֻׁ ת̅ן הָי דֵּ  ̅ הַימנֵּ
minulle uskottiin joka     se      julistuksemme kautta      ajassaan         sanansa       paljasti ja   . 

נָא בּפֻׁ   וקדָנָא דַאלָהָא מַחיָנַן׃֑̅אֵּ
elävöittäjämme     Jumalan          käskyn kautta         minä 

 
Ja hän paljasti sanansa ajallaan, sen meidän julistuksemme kautta, joka minulle uskottiin, Jumalan, 
meidän elämämme antajan käskyn kautta. 

  



 

ותָ   4 טִטָוס בּרָא שַׁרִירָא בּהַימָנֻׁ ותָ ̅א דגַ ̅לַּ֣  א וַשׁלָמָא֖ ̅וָא֖ טַיבֻּׁ
rauha ja           siunaus       sisäinen         uskollisuudessa          todellinen        poika             Titus’lle      . 

ן אַלָהָא אַבָ  וע משִׁיחָא מַ ̅מֵּ ַּ֣שֻׁׁ ן מָרַן יֵּ  חיָנַןא֑ ומֵּ
elävöittäjämme     Messias       Jeshua    herrastamme ja        isä                    Jumalasta 

 
Titukselle, todelliselle pojalle, uskollisuuden sisäistäneelle. Siunausta ja rauhaa isältä Jumalalta, ja 
meidän Herraltamme Jeshualta, Messiaalta, meidän elämämme antajalta! 
 
Sisäinen on sama sana kuin olla jossain sisällä, esimerkiksi temppelin alueella. Kreikassa yhteinen. 

 

להָנָא ה֗ו שׁבַ   5 טֻׁ ין דחַסִירָן֞  ̅ה֗וִית̅ קתָך̅מֵּ קרִטִא֑ דַאילֵּ  בַַּּ֣
puuttuvat jotka       niille että       Kretia’ssa            olin             sinut jätin      se          tämä tähden        . 

ן וַת̅תַת ֖ א֞ בַּמדִ ̅קֵּ  ינָא אַיכַנָא ̅ינָא מדִ ̅קִים קַשִׁישֵּׁ
kuten         kaupunki       kaupungissa      vanhimmat     nostattaisit ja   asettaisit 

דתָך̅דפַ   ׃̅ קֵּ
sinua käskin että 

 
Tämän tähden minä olin jättänyt sinut taakseni Kreetaan, että ne asiat, jotka puuttuvat, asettaisit 
kohdalleen ja nostattaisit vanhimmiston, kaupunki kaupungilta, kuten minä sinua käskin. 

 

ו֖ וַהוָא בַּעלָא דַחדָ ̅אַינָא דַד  6 שׁיָן הֻׁ֗  א֖ ̅תתָ א אַנ֗ ̅לָא רֵּ
vaimo         yhden        aviomies         on ja       hän   pahat         ilman joka   sellainen     . 

י֖ן ולָא אִיתַ ̅ וִאית א֞ דלָא מצַחֵּ ה בּנַיָא֞ מהַימנֵּ ון ̅לֵּ  יהֻׁ
he ovat          eikä pahan puhujat   ei joka         uskolliset          lapset    hänelle        on ja 

ועבָּד ותָ ̅ דלָא שֻׁׁ וטֻׁ  א֖׃̅בָּאסֻׁ
moraalittomuudessa         alistunut       ei joka 

 
Sellainen, joka on ilman paheita, ja on yhden vaimon aviomies, ja hänellä on uskovia lapsia, jotka 
eivät ole pahan puhujia, eivätkä he ole alistuneet moraalittomuuteen. 

  



 

שׁיָָ֖֖ן אַיך̅ חַיָב  7 א דלָא רֵּ הוֵּ יר קַשִׁישָׁא֑ דנֵּ ו גֵּ  רַבַּיתָא ̅ הֻׁ֗
suurin        kuin         paheet     ilman      oleva että              vanhin          sillä    hän    olkoon      . 

תדַבַּר א מֵּ הוֵּ עיָן נַפ דַאלָהָא֖ ולָא נֵּ א ̅בּרֵּ הוֵּ ה֖ ולָא נֵּ  שֵּׁ
oleva       eikä       sielunsa    ajatuksissaan   johdatettava       oleva       eikä                Jumalan 

מתָ  א עָבַ ̅חֵּ הוֵּ א רָהטָא ̅ן ולָא נֵּ הוֵּ  ר עַל חַמרָא֖ ולָא תֵּ
pikainen          olisi           eikä              viini         ylle     runsas        oleva     eikä luonnevikainen 

ות̅אִידֵּ  ם יֻׁ א רָחֵּ הוֵּ מחָא֖ ולָא נֵּ ׃̅ה למֵּ א֑֞ א֞ טַנפֵּ  רָנֵּ
saastainen           hyöty           ystävä        oleva         eikä            lyömään          kätensä 

 
Sillä vanhimman on oltava ilman paheita, Jumalan suuruuden mukaan, eikä olla sielunsa mietteissä 
johdatettavissa, eikä olla luonnevikainen, eikä runsas viinin käyttäjä, eikä hänen kätensä saisi olla 
nopea lyömään, eikä tule olla minkään saastaisen hyödyn ystävä. 

 

א רָ   8 הוֵּ לָא נֵּ ם אַכאֵּ ם טָבָ ̅חֵּ א רָחֵּ הוֵּ א֖֞ ונֵּ א תָ̅ ̅סנָיֵּ הוֵּ  א֖֞ ונֵּ
oleva ja         hyvyys          ystävä        oleva ja       muukalaiset       ystävä         oleva          vaan        . 

א חַסיָא֖ וַלבִ ̅ ף̅נכֵּ  הוֵּ א כִאי֖ן ונֵּ הוֵּ ן רגִ ̅נַפ̅ יך̅ונֵּ ה מֵּ ׃תָ̅ ̅יגָ ̅שֵּׁ  א֖֞
himoista      sielunsa pidättäytyy ja       viaton        oleva ja     puhdas        oleva ja      nöyrä 

 
Vaan olkoon muukalaisten ystävä, ja olkoon hyvyyden ystävä, ja olkoon nöyrä, ja olkoon puhdas, ja 
olkoon viaton, ja hillitsee himoista oman sielunsa. 

 

לתָ ̅וַב  9 ולפָנָא דמֵּ ה עַל יֻׁ ותָ ̅טִיל לֵּ שׁכַח אָף̅א דהַימָנֻׁ   ̅א֑ דנֵּ
myös    pystyvä että            uskollisuuden              sanan               opetus ylle hänelle huolenaiheena ja   . 

ת̅לַמבַ  ין דמֵּ ו לַאילֵּ ה חלִימָא֖ וַלמַכָסֻׁ ולפָנֵּ י̅יָאוֻׁ בּיֻׁ  ן׃֖חרֵּ
riitaisat jotka            niille     nuhtelemaan ja          terve         opetuksessaan  lohduttamaan 

 
Ja olkoon hänellä aiheena sen uskollisuuden sanan opettaminen, että pystyisi myös lohduttamaan 
terveen opetuksen kautta, ja nuhtelemaan niitä, jotka ovat riitaisia. 

  



 

שׁתַעבּדִ ̅ אִית  10 אא֖֞ דלָא מֵּ יר סַגִיֵּ ון֖֞ ̅גֵּ לַיהֻׁ  י֖ן וַסרִיקָן֞ מֵּ
heidän sanat         tyhjät ja              alamaisia            ei jotka           paljon         sillä         on             . 

א֞ דַב עיָנֵּ ין רֵּ ין ̅ א֖֞ יַתִירָאיִתנַינָשָׁ ̅ומַטעֵּ  אַילֵּ
ne          erityisesti                 ihmislasten        ajatukset     eksyttävät ja 

ן  ון׃֑דמֵּ נֻׁ ורתָא אֵּ  גזֻׁ
ovat  ympärileikatuista jotka 

 
Sillä on monia, jotka eivät ole tehneet itseään sille alamaisiksi, ja heidän sanansa ovat turhia, ja he 
eksyttävät ihmisten mieliä, erityisesti ne, jotka ovat ympärileikatuista. 
 
Viittaa tietysti edellisen jakeen ”uskollisuuden sanaan”.  

 

אא֞ מחַבּלִין֑   11 יר סַגִיֵּ א֞ גֵּ ו֖ן בָּתֵּ ומהֻׁ ו פֻׁ א לַמסַכָרֻׁ ון דוָלֵּ  הָנֻׁ
turmelevat         paljon          sillä        talot     heidän suunsa  pysäyttämään    täytyy joka nämä            . 

ות̅ומַלפִ  ל יֻׁ טֻׁ א מֵּ ם דלָא וָלֵּ דֵּ ׃̅ין מֵּ א֖֞ א֞ טַנפֵּ  רָנֵּ
saastainen          hyöty            tähden    tarvita    ei joka        asia        opettavat ja 

 
Nämä, joiden suut täytyy tukkia, sillä he turmelevat monia perhekuntia ja opettavat tarpeettomia, 
saastaisen hyödyn tähden. 

 

ון נבִ   12 נהֻׁ מַר א֗נָשׁ מֵּ ון֑ דַב̅אֵּ רִטִא֞ בּכֻׁ ̅יָא דִילהֻׁ  ן ̅לזבַ ̅נַי֞ קַּ֣
ajat kaikissa        Kretia     lapset että heidän oma     profeetta     heistä     ihminen         sanoi            . 

ון֑ חַיוָתָ  נֻׁ ׃̅א֞ בַּטִילָתָ ̅רסָתָ ̅א֖֞ וכַ ̅א֞ בִּישָׁתָ ̅דַגָלִין אֵּ  א֖֞
itsestään nauttimisessa     vatsat ja               pahat          olennot         ovat      valheiden 

 
Heistähän sanoi eräs heidän oma profeettansa, että ”Kreetan lapset, koko ajan valehtelevat, pahat 
olennot, ja nautiskelevat vatsoistaan”. 

 
Paavali aiheuttaa pahennusta kutsumalla kreetalaista profeetaksi. Danielin ja Hesekielin ”luvatun 
maan ulkopuoliset” profetiat aiheuttivat juutalaisille valtavia kriisejä, siksi Danielia ei lueta 
profeettakirjoihin, ja Hesekiel olisi haluttu kokonaan pois ”pyhistä kirjoituksista”. 

  



 

ותָ ̅אִיתֵּ ̅ ושַׁרִירָאיִת  13 ל הָנָא קַשׁיָאיִת̅א הָדֵּ ̅יה סָהדֻׁ טֻׁ  ̅ א֖ מֵּ
kovasti       tämä      tähden       tämä              todistus             se on                 todellisesti ja              . 

ותָ  ון חלִימִין בּהַימָנֻׁ הוֻׁ ון֑ דנֵּ ס להֻׁ  א֑׃̅הוַית מַכֵּ
uskollisuudessa         terveet       olevat että     heille      nuhtele               ole 

 
Ja tämä todellakin on se todistus. Tämän tähden, ole nuhtelemassa heitä kovasti, että olisivat terveet 
uskollisuudessa. 

 

ת  14 ועיָתָ ̅ולָא נֵּ ון לשֻׁׁ ודָ ̅רמֻׁ א֖֞ וַלפֻׁ ̅א֞ דִיהֻׁ  נַינָשָׁא֞ ̅א֞ דַב̅וקָדֵּ ̅יֵּ
ihmislasten            käskyille ja           jehudia’n            kertomuksille          korottava       ettei            . 

ין שׁרָרָא֖׃  דסָנֵּ
totuus inhoavat jotka 

 
Etteivät korottaisi juutalaisten kertomuksia, ja niitä ihmislasten käskyjä, jotka inhoavat totuutta. 
 
”Kertomus, satu” on mm. Tuom.7:15 tg ”unen selitys”. Juutalaisen kertomuskirjallisuuden (aggada) 
lukeminen on kristitylle vaativaa, sieltä on osattava poimia ja pitää se, mikä on hyvää, ja jättää ”unien 
selitykset” ja niitä vastaavat omaan arvoonsa. 

 

יר דכֵּ   15 ם גֵּ דֵּ למֵּ ין דַמסַיבִ ̅כַ ̅א ה֗ו לַד̅כֻׁ ין דֵּ  ין ̅יָא֖֞ לַאילֵּ
syylliset jotka  mutta          niille            puhtaille      se      puhdas     sillä           asia kaikki          . 

ם דַדולָא מהַימנִי דֵּ לָא מסַיַב̅כֵּ ̅ן֑ מֵּ ון֑ אֵּ ו ̅ א לַית להֻׁ  הֻׁ֗
se      syyttävä        vaan        heille     ei ole    puhdas että     asia                 uskolliset         eikä 

ון ותִ  עיָנהֻׁ ון׃֖̅רֵּ  ארתהֻׁ
heidän omatuntonsa ja heidän ajatuksensa 

 
Sillä kaikki on puhdasta puhtaille, mutta niille, jotka ovat syyllisiä, eivätkä uskollisia, mikään ei ole 
heille puhdasta vaan heitä syyttää heidän ajatuksensa ja omatuntonsa. 

  



 

ין דיָד  16 ין כָפדַ̅ ̅עִין לַאלָהָא֑ בַּעבָ ̅ומַודֵּ ון֞ דֵּ ה֑ ̅יהֻׁ  רִין בֵּּ
hänessä   kieltävät  mutta   heidän teoissaan        Jumalalle     tuntevat että    kiittävät ja         . 

אא֞ וַד̅וִאיתַ  ון סנִיֵּ  טָב̅ ד̅ל עבָ ̅לָא פיָס֖ ומַסלַיָא֞ לכֻׁ ̅יהֻׁ
hyvä       teko     kaikelle    halveksivat ja liittoudu ei jotka ja       viholliset          he   ovat     ja 

 
Ja he kiittävät, että tuntevat Jumalan, mutta heidän tekojensa kautta he kieltävät hänet, ja ovat 
vihollisia, ja jotka eivät tee rauhaa, ja halveksivat jokaista hyvää työtä. 
 
Rauhan tekeminen tai liittoutuminen on arameassa piis. Olisiko englannin sana ”peace” tästä? 

 

  

ולפָנָא חלִימָא֖׃ 2:1  א ליֻׁ ם דיָאֵּ דֵּ ל מֵּ ין מַלֵּ  אַנ֗ת דֵּ
terve       opetukselle   sopivaa joka       asia       puhu     mutta       sinä                      . 

 
Mutta sinä, puhu sellaista, joka on sopivaa terveelle opetukselle. 

 

ף  2 ון נַכ̅ וַאלֵּ הוֻׁ ון֖֞ ונֵּ עיָנַיהֻׁ א֞ עִירִין בּרֵּ ון קַשִׁישֵּׁ הוֻׁ  פִי֖ן ̅דנֵּ
nöyrät      olevat ja        ajatuksissaan       vartioivat     vanhimmat      olevat että oppinut ja       . 

ון דכֵּ  הוֻׁ ותָ ̅ונֵּ ון חלִימִין בּהַימָנֻׁ הוֻׁ ובָּא ̅א וַב̅י֖ן ונֵּ  חֻׁ
rakkaudessa ja        uskollisuudessa         terveet         olevat ja puhtaat        olevat ja 

ותָ ̅ובַ   א֖׃̅מסַיבּרָנֻׁ
kärsivällisyydessä ja 

 
Ja olet oppinut, että vanhimmat olkoon heidän ajatustensa vartijoita, ja olkoon nöyriä, ja olkoon 
puhtaat, ja olkoon terveet uskollisuudessa ja rakkaudessa ja kärsivällisyydessä. 

 
  



 

א לדֵּ ̅א֞ הָכַ ̅קַשִׁישָׁתָ ̅ וָאף  3 אסכִמָא דיָאֵּ הויָן֞ בֵּּ   ̅חלַת̅נָא֑ דנֵּ
kunnioittamiselle sopivaa joka käyttäytymisessä   olevat että      samoin      vanhimmat (fem.) myös ja      . 

הויָן֞ אָכ הויָן֞ משַׁעבּדָ ̅אַלָהָא֖ ולָא נֵּ א֖֞ ולָא נֵּ  ן֞ ̅לָן֞ קַרצֵּ
alamaiset       oleva         eikä               ”paholaisia”           olevat        eikä              Jumala 

הויָן֞ מַלפָ  ׃̅ן֞ שַׁפִירָתָ ̅לחַמרָא סַגִיָאא֖ ונֵּ  א֖֞
kauneimmat    tunnetut     olevat ja          paljon                      viinille 

 
Ja samoin myös vanhimmat naiset käyttäytyköön, niin kuin on sopivaa Jumalan kunnioittamiselle, 
eivätkä ole pahan puhujia, eivätkä ole alamaisia paljolle viinille, ja olkoon hyvämaineisia. 
 
Akelkartsa on toisten syyttämistä ja pahan puhumista, ja ”paholainen”. Malaf Safir on sanonta, joka 
merkitsee ”kauniina tunnettua”. Jopa CAL-sanakirja antaa merkityksen ”to be known”, vaikka 
normaalisti malaf on opettamista. 

 

ין דטַליָן֖֞ ̅וַמנַכפָ   4 ין֞ וַב ן֞ לַאילֵּ רחמָן֞ בַּעלַיהֵּ ׃̅דנֵּ ין֖֞  נַיהֵּ
heidän lapsensa ja heidän aviomiehensä armahtavat että nuoret jotka        niille       teroittavat ja     . 

 
Ja teroittavat nöyrästi niitä, jotka ovat nuoria, että armahtavat aviomiehiään ja lapsiaan. 

 

הויָן֞   5 הויָן֞ יָצפָן֞ שַׁפִיר דבָ ̅נַכ ונֵּ ין֞ ̅פָן֞ וקַדִישָׁן֖֞ ונֵּ  תַיהֵּ
perhekuntiensa     kaunis pitää huolta olevat ja            pyhät ja         nöyrät     olevat ja      . 

שׁתַעבּדָ  ין֑֞ דלָא א֗נָשׁ נגַ ̅ן֞ לבַ ̅ומֵּ ף̅עלַיהֵּ לתֵּ ̅ דֵּ  ה ̅עַל מֵּ
sanansa    ylle    pilkkaava ihminen        ettei         aviomiehilleen                    alamaiset ja 

 דַאלָהָא֖׃
Jumalan 

 
Ja olkoon nöyriä ja pyhiä, ja pitäköön kauniisti huolta perhekunnistaan, ja alamaisina aviomiehilleen, 
ettei kukaan pilkkaisi Jumalan sanaa. 

 
  



 

י֖ן הָכַ   6 ין דַטלֵּ ן אַילֵּ ון נַכ̅ומֵּ הוֻׁ  פִין׃֖̅נָא בּעִי֑ דנֵּ
nöyrät    olevat että   pyydä          samoin     lapsia jotka             niistä ja        . 

 
Ja niistä, jotka ovat lapsia, samoin pyydä olemaan nöyriä. 
 
Nöyrän tilalle käy näissä myös ”kohtuullinen, siveä”. Kohtuullisuus olisikin aikamme lapsille tarpeen. 

 

ותָ ̅בּכֻׁ   7 ין דמֻׁ ם דֵּ דֵּ  א֑֞ ̅א֞ טָבֵּ דֵּ̅ ̅ל עבָ ̅חַוָא בּכֻׁ ̅ שָׁך̅א בּנַפ̅למֵּ
hyvät          työt          kaikessa       elä           sielussasi          kaltainen    mutta     asia kaikessa          . 

ותָ ̅מַלפָ ̅וַב א לָך̅ ך̅נֻׁ הוֵּ לתָ ̅ תֵּ  א חלִימתָא֖׃̅מֵּ
kokonaisuus          puhe      sinulle          olisi                opetuksessasi ja 

 
Mutta kaikessa sellaisessa tämän kaltaisessa; elä sielussasi kaikessa hyvässä työssä, ja olkoon 
opetuksesssasi sinun puheesi terve kokonaisuus. 
 
Kokonaisuus tulee ”Jewish Babylonian” arameasta ja terve, voimattoman vastakohta, sanajuuresta. 

 

ם פָא ולָא מחַבּלָא֖ ולָא א֗נָשׁ בָּסַר לָה֑ דַ ̅דנַכ  8  אינָא דקָאֵּ
seisoo että sellainen joka hänelle halveksimassa ihminen eikä   turmeltunut        eikä         nöyrää joka     . 

וב ב̅לקֻׁ א ̅ כַד ̅הַת̅לַן נֵּ ם דַסנֵּ דֵּ שׁכַח דנִאמַר עלַין מֵּ  לָא נֵּ
huonoa joka       asia    yllemme     sanoisi että           pysty         ei       kun      häpeäisi vastapäätämme 

 
Joka on kohtuullista, eikä turmeltunutta, älköönkä kukaan halveksiko sitä, niin että sellainen, joka on 
vastapuolellemme, häpeäisi, kun ei pysty sanomaan meitä vastaan mitään huonoa. 

 

שׁתַעבּדֻׁ ̅עַב  9 ון֞ נֵּ א֞ למָרַיהֻׁ שׁתַפ̅ון בּכֻׁ ̅דֵּ ם ונֵּ דֵּ ו֖ן ̅למֵּ  רֻׁ
kauniisti toimisivat ja      asia kaikessa              alistuisivat            herroilleen        työntekijät       . 

ין׃֖  ולָא הוַו מעַצֵּ
vastustajat    olkaa   älkääkä 

 
Työntekijät olkoon alamaisia isännilleen joka asiassa, ja toimikoon kauniisti, eikä vastustajina. 

 



ון טָבָ   10 ון שׁרָרהֻׁ לָא נחַוֻׁ ם֑ ̅א בּכֻׁ ̅ולָא הוַו גָנבִּין֑ אֵּ דֵּ  למֵּ
asia kaikessa         hyvä         totuutensa     näyttävä        vaan      varastavat olko        eikä           . 

ה דַאלָהָא מַחיָנַן̅ון בּכֻׁ ̅צַבּתֻׁ דַנ ולפָנֵּ ם יֻׁ דֵּ  למֵּ
elävöittäjämme    Jumalan        oppinsa           asia kaikessa           tukisivat että 

 
Älköönkä varastako, vaan tuokoon esille hyvää totuuttaan joka asiassa, että he vahvistaisivat joka 
asiassa Jumalan, meidän elämämme antajan, opetusta. 
 
Tukeminen, vahvistaminen on myös istuttamista tai teltan pystyttämistä. 

 

ת  11 ותֵּ  ̅גַליַת̅אֵּ יר טַיבֻּׁ ל ̅ ה דַאלָהָא֖ מַחיַת̅גֵּ  כֻׁ
kaikki   elävöittää          Jumalan        siunauksensa     sillä          paljastettu            . 

ון׃֖̅לַב להֻׁ  נַינָשָׁא֞ כֻׁ
he kaikki            ihmislapsille 

 
Sillä Jumala siunaus on paljastettu, elävöittäen kaikkia ihmisiä. 

 

כ̅ורָד  12 ושׁעָא ובַ ̅יָא לַן֑ דנֵּ ור בּרֻׁ א תָ̅ ̅יגָ ̅רגִ ̅פֻׁ  א֞ דעָלמָא֑ ונִחֵּ
elävä ja        maailman               himoissa ja         pahuudessa kieltämään että meille johdattaa ja         . 

ותָ ̅בּעָלמָא הָנָא֖ בּנַכ ותָ ̅כִ ̅א֖ וַב̅פֻׁ  אַלָהָא֑׃̅ חלַתדֵּ̅ ̅א֖ וַב̅אנֻׁ
Jumalan kunnioituksessa ja        puhtaudessa ja         nöyryydessä          tämä        maailmassa 

 
Ja se johdattaa meitä hylkäämään pahuutta ja maailman himoja, ja elämään tässä maailmassa 
kohtuullisuudessa ja puhtaudessa, ja Jumalan kunnioituksessa. 

 

ינַן לסַב̅ כַד  13 ה ̅ליָנָא דתֵּ ̅א וַלגֵּ ̅רָא בּרִיכָ ̅מסַכֵּ וחתֵּ  שׁבֻּׁ
kirkkautensa ilmestymiselle ja         siunattu       toivolle            odotamme      kun           . 

וע משִׁיחָא֖׃ ַּ֣שֻׁׁ  דַאלָהָא רַבָּא ומַחיָנַן יֵּ
Messias   Jeshua elävöittäjämme ja   suuri                Jumalan 

 
Odottaessamme sitä siunattua toivoa, ja suuren Jumalan, ja meidän elämämme antajan Jeshuan, 
Messiaan kirkkauden paljastumista. 

 



ו יַה֗ב  14 ה חלָפַ ̅נַפ̅ דהֻׁ פ̅שֵּׁ ל עַולָא֑ וַנדַ ̅ין֑ דנֵּ ן כֻׁ ין ̅רקַן מֵּ  כֵּ
puhdistava ja vääryys kaikesta meidät lunastava että sijastamme     sielunsa       antoi     hänen          . 

ה עַמָא חַד̅לנַפ ם בַּעבָ תָ̅ ̅שֵּׁ  א֞׃̅א֞ טָבֵּ דֵּ̅ ̅א דחָסֵּ
hyvät          teoissa         innokas joka          uusi          kansa             sielulleen 

 
Hänen, joka antoi oman sielunsa meidän sijastamme, että lunastaisi meidät kaikesta vääryydestä, ja 
puhdistaisi sielulleen sen uuden kansan, joka on innokas hyvissä teoissa. 

 

ל וַב  15 ין מַלֵּ ן בּכֻׁ ̅עִי֖ וכַ ̅הָלֵּ ן ולָא א֗נָשׁ נַב̅וֵּ וקדָ֖ א בָּך̅ל פֻׁ  ̅סֵּ
sinussa   halveksiva ihminen      eikä          käskyt     kaikessa opasta ja pyydä ja      puhu      nämä            . 

 
Nämä puhu ja pyydä, ja opasta kaikissa käskyissä, älköönkä kukaan sinua halveksiko. 

 

  

ד 3:1  ון ̅ וַהוַית מַע֗הֵּ שׁתַמעֻׁ א֞ נֵּ א֞ וַלשַׁלִיטָנֵּ ון֑ דַלרִשֵּׁ  להֻׁ
kuuliaiset          käskyvalloille ja    johtajille että       heille          vaadi                ole ja                   . 

שׁתַעבּדֻׁ  ון עתִ ̅ו֖ן וַד̅ונֵּ הוֻׁ  ׃̅ טָב̅ ד̅ל עבָ ̅ין לכֻׁ ̅ידִ ̅נֵּ
hyvä        työ       kaikelle        valmiit       olisivatettä ja                  alamaiset ja 

 
Ja ole vaatimassa heitä, että olisivat johtajille ja käskyvalloille kuuliaisia ja alamaisia, ja että olisivat 
valmiit kaikkeen hyvään työhön. 

 

ת̅דפֻׁ ̅עַל א֗נָשׁ לָא נגַ ו  2 ון מֵּ הוֻׁ ון ̅ו֖ן ולָא נֵּ הוֻׁ לָא נֵּ  כַתשִׁין֑ אֵּ
olevat         vaan               riitaisat            olevat        eikä         pilkkaajat      ei        ihminen ylle ja        . 

ות̅כֻׁ ̅י֖ן וַב̅מַכִיכִ  ון בַּסִימֻׁ ם נחַוֻׁ דֵּ ון לוָת̅למֵּ ׃̅ הֻׁ ון בּנַינָשָׁא֖֞ להֻׁ  כֻׁ
ihmislapsissa    he kaikki   luokse heidän suloisuutensa     näkyisi          asia kaikessa ja              nöyrät 

 
Eikä kukaan olisi pilkkaaja, eivätkä olisi riitaisia, vaan olisivat nöyriä, ja heidän suloisuutensa näkyisi 
kaikissa asioissa kaikille ihmislapsille. 

  



 

ן קדִ ̅ אָף  3 יר מֵּ עיָנָא ה֗וַי֖ן וַד̅חנַן גֵּ  לָא פיָסָא֖ ̅ים דלָא רֵּ
rauhaa    ilman ja    olimme         järkeä        ilman     ensimmäisestä      sillä       me      myös     . 

י֖ן ה֗וַי֖ן וַמשַׁעבּדִ   א֖֞ תָ̅ ̅א֞ משַׁחלפָ תָ̅ ̅יגָ ̅ין ה֗וַין לַארגִ ̅וטָעֵּ
monipuolinen                     himoille      olimme         palvelemassa ja olimme eksyneet ja 

ותָ ̅בִ ̅וַב ת̅א ובַ ̅ישֻׁׁ  ̅ חַד̅ ין ה֗וַי֖ן וַסנִיאיִן ה֗וַי֖ן אָף̅הַפכִ ̅חסָמָא מֵּ
yksi     myös olimme    inhottavat ja olimme      sekaantuneet          kateudessa ja             pahuudessa ja 

ין ה֗וַין׃֖̅ לחַד  סָנֵּ
olimme inhoajat    yhdelle 

 
Sillä myös me olimme aluksi vailla ymmärrystä, ja rauhattomia, ja me olimme eksyksissä, ja 
palvelemassa monenlaisia himoja, ja sekaantuneet pahuuksiin ja kateuteen, ja olimme inhottavia, 
jopa toinen toisemme inhoajia. 

 

ת̅ כַד  4 ין אֵּ ותֵּ ̅ גַליַת̅דֵּ ותֵּ ̅בַּסִימֻׁ  ה ̅ה וַמרַחמָנֻׁ
armahtavaisuutensa ja      ihanuudessaan      paljastettu      mutta      kun      . 

 דַאלָהָא מַחיָנַן׃֑
elävöittäjämme      Jumalan 

 
Mutta kun meidän elämämme antaja oli paljastettu hänen suloisuudessaan ja Jumalan 
armahtavaisuudessa, 

 

ותָ א֞ דזַדִ דֵּ̅ ̅לָא בַּעבָ   5 ה֑ ̅ד̅א דַעבַ ̅יקֻׁ לָא בּרַחמַוה֗י֞ דִילֵּ  ן֑ אֵּ
omansa         armossaan           vaan    teimme jota         vanhurskauden            teoissa           ei         . 

ן דרִישׁ֖ וַב̅א דמַולָדָ ̅אַחיַן בַּסחָתָ  ודָתָ ̅א דמֵּ וחָא ̅חֻׁ  א דרֻׁ
hengen       uudistuksessa ja           ylhäältä joka           syntymän         pesemisessä      elävöitti 

וד  שָׁא֖׃̅דקֻׁ
pyhyyden 

 
ei sen vanhurskauden tekojen kautta, joita teimme, vaan hänen armonsa kautta hän teki meidät 
eläviksi, synnyttäen ylhäältä, ja pyhän hengen uudistuksen kautta, 

 



אשַׁד  6 וע משִׁיחָא מַחיָנַן׃֑̅ בּיַד̅ עלַין עַתִירָאיִת̅ הָי דֵּ ַּ֣שֻׁׁ  יֵּ
elävöittäjämme    Messias      Jeshua      kautta              runsaasti      yllemme vuodatti jota     se       . 

 
sen, jota vuodatettiin meidän yllemme runsaasti Jeshuan, Messiaan, meidän elämämme antajan 
kautta. 

 

ותֵּ ̅דַב  7 א יָר̅טַיבֻּׁ הוֵּ זדַדַק֑ ונֵּ א֞ בּסַבה נֵּ א֞ דַלעָלַם ̅תֵּ  רָא בּחַיֵּ
iankaikkinen    elämässä        toivossa         perilliset    oleva ja vanhurskautetut siunauksessaan että      . 

 
Että hänen siunauksensa kautta me olisimme vanhurskautetut, ja olisimme perillisiä, sen iankaikkisen 
elämän toivon kautta. 

 

לתָ   8 ין צָבֵּ ̅א֖ וַב̅מהַימנָא ה֗י מֵּ  אַנ֗ת הוַית ̅ א א֗נָא֑ דָאף̅הָלֵּ
ole          sinä     myös että minä     tahdon       näissä ja              sana           se          uskollinen          . 

ת ון֑ דנֵּ פ̅משַׁרַר להֻׁ ון למֵּ ל להֻׁ ין ̅א֞ טָבֵּ דֵּ̅ ̅לַח עבָ ̅בּטֵּ  א֑֞ אַילֵּ
ne        hyvät            teot           harjoittamaan heille aiheena olisi että       heille            varmista 

ין֞ טָבָ  נֵּ ין אֵּ נו בַּאלָהָא֖ הָלֵּ ׃̅ן֞ ומַותרָן֞ לַב̅דהַימֵּ  נַינָשָׁא֖֞
ihmislapsille    kiitettävät ja    hyvät      ovat         nämä           Jumalassa uskoneet jotka 

 
Se sana on varmaa, ja näiden kautta minä tahdon, että sinäkin olet varmistamassa heitä, että heillä, 
jotka ovat uskoneet Jumalaan, olisi huolen aiheena harjoittaa hyviä tekoja; nämä ovat hyviä, ja 
ihmisten mielestä kiitettäviä. 

 

ן בּעָתָ  9  ין סַכ̅מֵּ ן תַשׁעיָתָ ̅לתָ ̅א דֵּ  א֖֞ תָ̅ ̅א֞ דשַׁרבָ ̅א֖ ומֵּ
sukuluetteloiden                 kertomuksista ja        tyhmistä     mutta           tutkielmista        . 

ן תַכ א֖֞ ומֵּ ריָנֵּ ן חֵּ א֞ דסָפ̅ומֵּ ושֵּׁ ות̅תֻׁ שׁתַא֗ל֖ יֻׁ א֑֞ אֵּ יר ̅רֵּ  רָן גֵּ
sillä     hyötyä           pidättäydy      kirjanoppineiden                  väittelyistä ja                   riidoista ja 

׃ ין֖֞ נֵּ ין֑ וַסרִיקָן֞ אֵּ  לַית בּהֵּ
ovat    arvottomat ja   niissä         ei ole 

 
Mutta typeristä tutkimuksista ja sukuluetteloiden selityksistä, ja riidoista ja kirjanoppineiden 
väittelyistä pysy erossa, sillä hyötyä niissä ei ole, ja ne ovat arvottomia. 

 



ן גַב  10 ן בָּתַ ̅מֵּ סִיַוטָא֑ מֵּ רֵּ א̅ן ותַ ̅א זבַ ̅ר חדָ ̅רָא הֵּ ין דמַרתֵּ   רתֵּ
ojentamiset          kaksi ja    kerta         yksi        jälkeen –sta          harhaoppinen            miehestä             . 

שׁתַא֗ל֖׃ ה֑ אֵּ  אַנ֗ת לֵּ
pidättäydy   hänelle       sinä 

 
Harhaoppisesta miehestä, kerran tai kaksi ojennettuasi, vetäydy hänestä pois. 

 

א֖ ̅ע֑ דמַן דהָכַ ̅וַהוַית יָדַ   11 ו וחָטֵּ  נָא ה֗ו֖ מעַקַם הֻׁ֗
syntinen ja   hän          kiero       hän   sellainen joka kuka että tiedät        olet ja            . 

ב ו חַיֵּ ה̅נַפ̅ והֻׁ  שֵּׁ
sielunsa  syyllinen hän ja 

 
Ja tiedä, että joka on sellainen, on oikeuden vääristäjä ja syntinen, ja hän on oman sielunsa syyllinen. 

 

ת  12 וכִ ̅ ך̅לוָתָ ̅ מָא דשַׁדרֵּ טֻׁ מַא אַו לַּ֣ ת̅לַַּ֣ארטֵּ ל ̅יקָוס֑ נֵּ  בּטֵּ
aiheena olisi           Tykikus’lle        tai              Artema’lle        luoksesi            lähetin           kun          . 

ת̅א לוָת̅אתֵּ ̅דתִ  לָך יר סָמֵּ נִיקָפָולִיס֖ תַמָן גֵּ ע ̅י לַּ֣  יָני בּרֵּ
ajatukseni      asetin       sillä       tänne           Nikopolis’lle         luokseni         tulisit että sinulle 

א֖׃  דַאסתֵּ
talven 

 
Kun minä lähetin sinun luoksesi Artema’n tai Tykikus’n, olisiko sinulla huolen aiheena, että tulisit 
minun luokseni Nikopolis’iin? Sillä tänne minä asetin talvisen mieleni. 

 

ין סָפ  13 נַא דֵּ ת̅עַל זִַּ֣ פָלָו֖ נֵּ ל לָך̅רָא ועַל אַַּ֣ א ̅דַת ̅בּטֵּ  לַוֵּ
seurana että sinulle aiheena oleva     Apollo     ylle ja kirjanoppinut mutta     Zena    ylle            . 

ון׃֖ חסַר להֻׁ ם לָא נֵּ דֵּ ון שַׁפִיר֑ דמֵּ נֻׁ  אֵּ
heille      puuttuva      ei          asia että         kaunis           ovat 

 
Mutta kirjanoppinut Zena’sta, ja Apollo’sta, olkoon sinulle huolen aiheena, että olet hyvää seuraa, 
ettei heiltä puuttuisi mitään. 

 



ון אָף  14 ין דדִ ̅ ונִאלפֻׁ ון פָלחִין עבָ ̅אַילֵּ הוֻׁ ון֑ דנֵּ נֻׁ  א֞ דֵּ̅ ̅ילַן אֵּ
teot     palvelevat     olisivat että   ovat    meidän jotka     ne           myös       oppisivat ja         . 

ב̅טָבֵּ  א֞׃א֞ דָאלצָן֑֞ דלָא ̅וָתָ ̅א֞ בּצֵּ ון דלָא פִארֵּ הוֻׁ  נֵּ
hedelmä       ilman     olisivat        ettei     ahdistuksen           tahdossa              hyvä 

 
Ja että myös ne, jotka ovat meidän, oppisivat palvelemaan hyvillä teoilla, tarpeen vaatiessa, etteivät 
olisi ilman hedelmää. 
 
”Ahdistuksen tahto”, pakon sanelema, tarpeen vaatiessa. 

 

ון ̅ שָׁאלִין בַּשׁלָמָך  15 נֻׁ ין דעַמי אֵּ ון אַילֵּ להֻׁ  שַׁאל כֻׁ
lähetä         ovat kanssani jotka     ne          he kaikki         rauhassasi       lähettävät          . 

ותָ ̅בַּשׁלָמָא דכֻׁ  ין דרָחמִין לַן בּהַימָנֻׁ ון אַילֵּ ותָ ̅להֻׁ  א ̅א֖ טַיבֻּׁ
siunaus     uskollisuudessa meille rakastavat jotka         ne       heidän kaikkien            rauhassa 

לכֻׁ   ו֖ן אַמִין׃̅עַם כֻׁ
amen      te kaikki kanssa 

 
He kaikki, jotka ovat minun kanssani, lähettävät sinulle ”shalom!”. Lähetä ”shalom” kaikille niille, 
jotka meitä uskollisuudessa rakastavat. Siunaus teidän kaikkien kanssa, amen. 

 
 

  


